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„,ner monsieur,

Nous revenons aujourd t hui ä votre éstimée du
14 Avril avec laquelle vous nous avez znvoyé un projet de
contrat ä établir entre nous et vous en collaboration aveó
M. F.Romero Sarachaga.

Come nous avons déjä eu l'occasion de vous
expliquer clans notre lettre préc4dente, nous ne somms pes
ä mames de faire un contrat que3conque avec vous,étant don—
n que nous ne pourrons pas acqudrir votre traduction espa-
gnole dunser Selten", qui ne peat pes nous servir.

Cependant, nous n'avons pas d'objections ä co
que vous traduisiez cet opéra ä vos risques et sans aucun
engagement de notre part. Dans le cas où votre traduction
sera acceptée par un des théatres espagnols pour gtre exd-
cute53 ce qui serait une grande novation du moment que jusqu'ä
présent on na jamais joug les opgras russes en espagnol, —
nous sommes bien dispos gs de vous rg s grver ensemble avec votre
collaborateur une part des droits. Nous SOMMBS obligés de
vous prévenir däs ä present, que cette part ne pourra pas
exc gder la moitié des droits qui reviennent au librettiste,
qui est coman vous le savez i1.Biolsky, auteur du texte russe
original de cet opéra.

Nous protestons énérgiquement contre votre
affirmation tout ä fait mal fondée, que cet opöra soit en
domaine public, tandis que en réalité il est protéjé par la
convention de Borne ayant • té publié en Allemagne pour la
première foja. Si cet opéra sera de nouveau représenté un
jour en Espagne, c'est nous qui traiterons avec la direction
da théatre respéctif, COMUA nous l'avons fait clans le passé
avec ii1.Mestres, quand il a été directeur du Théatre Liceo
ä Barcelone.

Legado Guillermo Femández Shaw. 131lioteca.


